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®PA3EOJIOTTYHI OJUHHUII YKPATHCBKOI 1 AHTJIIMCHBKOI MOB
HA ITO3HAYEHHS CXWJIBHOCTI 1O NOMMUPEHHS IIITOK

Anomauia. Y cmammi 00CniodNcyemvcsi NUMauHs 3iCMAsHO20 [0eocpagpiunoco auanizy paseonoiunol
MIKpocucmemu HA NOZHAYEHHS CXUTLHOCI 00 NOWUPEHHA NIAIMOK 8 YKPAIHCObKIll ma aHenilcobKill MO8ax.
Cmeopeno cxemy ideoepaghiunol kiacugikayii po3ensioanoi Mikpocucmemu 3 ypaxy@anHsim 00CscHeHb Cydachol
NCUXONIO2IYHOT  HAYKU, BUCHOBKIE eMHONIHSGICMUYHOI 1 JIIHSGOKYIbMYPONO2IUHOI  2any3eti  JiHeGICIUKU.
Ilponanizosano oesxi paxmopu, wo nIu6aOMs Ha HANOBHEHHS Ppazeono2iuHUX MIKpocucmem 0bOx Mo8.
Kniouosi cnosa:. pucu xapakmepy moounu, hpazeonoivna Mikpocucmema, CUHOHIMIYHULL PO, CEMAHMUYHA
2pyna, CXunbHicms 00 NOWUPEHHS NIIMOK.

Annomayusn. B cmamve uccnedyiomcs 8ONpOCHl  CONOCMABUMENbHO2O — UOE0cPAPUUECKO20 —aHATU3A
@paseonozuueckoii Mukpocucmemvl Ha 0003HAUEHUe CKIOHHOCIU K DPACHPOCMPAHEHUIO CHIIeMeH 8 YKPAUHCKOM
u  awnenutickom  sizvikax. Cocmaenena cxema udeocpauueckoll  Kiaccuguxkayuu - paccmampusaemoi
MUKpOCUCmEMbl,  yuumwleas  OOCMUICEHU  COBPEMEHHOU  NCUXOJIO02UHecKol  HAYKU, 86160008
DIMHONUHLBUCIMUYECKOU U TUH2BOKYIbIMYPOJI02UYeCcKOoll ompaciell tuHesucmuku. Ilpoarusuposans Hexomopuvie
¢ghaxmopul, enusrOUUe HA HANOTHEHUE PPAZEOTIOZULECKUX MUKPOCUCEM 8 SA3bIKAX.

Knrwueesvie cnosa:. uepmol xapaxmepa uenosexa, pazeonocueckas MUKpOCUCMEMd, CUHOHUMUYECKULl pso,
CeMaHmu4ecKas 2pynna, CKIOHHOCMb K pACnpOCmMpPpaHeHul0 CHaemeH.

Summary. The article is investigated to the study of peculiarities of the phraseological microsystem designation
of the tendency to spread gossip in Ukrainian and English languages. The achievements of the modern
psychology, anthropological linguistics and linguistic culturology are widely used in the research poper. Some
factors that influence on the filling of language’s semantic group are analysed. Results are characterized by the
complex carring out ideographical description of semantic groups "The tendency to spread gossip” in the
Ukrainian and English languages. Also is taking into account a structure, semantics and methods of nomination
of the idioms. The given methodology of structure and semantics design allowed to educe connection of
antropological phraseology denotations with language sphere in concepts and universals of axiology in the
Ukrainian and English language picture’s world. This methodics can be used for description of other
phraseology microsystems of language.

Keywords: character traits of a man, phraseological microsystem, synonymic row semantic group, the tendency
to spread gossip.

Oco0muBICTIO cydYacHOi (hpa3eoiorii cTajgo Te, IO OUIBIIICTh JOCHI[PKEHb TPOBOASTHECS B AaCICKTI
JIHTBOKYJBTYPOJIOTii — OAHI€T 3 MPOBIIHAX HAYKOBUX JUCIHIUIIH Cy4YacHOI aHTPOIOIEHTPUYHOI HAyKOBOI
napagurmM. PesynpraramMu MOMIOHMX JIOCHI/PKEHb CTalOTh PO3BIJIKH, NPHCBAYEHI ineorpadivHOMY OIHCY
(hpa3eooriyHIX OAWHUIIG 13 AHTPOITHUM KOMIIOHEHTOM 3HAu€HHs, 3’ SICYBaHHIO iXHBOI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI i
KOHLIENTYyaJIbHOI OpraHizaiii, BHSBICHHIO 3aco0iB 00pa3HOi HOMiHalil, 3’SICyBaHHIO CIUIBHUX 1 BIIMIHHHX
MOTHBAIIITHUX MoOJeNnel, 30kpeMa W HaIllOHANBHO-KYJNbTYpHHX OCOOIMBOCTEeH BepOamizamii B yKpaiHCBKill Ta
AHIITIHCHKIA MOBaXx.

[Ipami, 30pieHTOBaHi Ha CyO0’€KT Mi3HAHHSA — JIIOJMHY, 3aCBIAYMIN IHTEpeC Y4YEHHX A0 MIMPOKOTO Kouia
npobneM, siKi po3B’sA3yIOTbCS Ha MaTepialli MEHETUYHO CHopimHeHHX i1 HecnopimHeHux MoB (B.M. AHIOK,
O.B. 3abypanna, A.M. Emipoa, B.I. Kosais, O.I1. Jleuerko, O.B. Tumenko, B.J[. YikueHnko Ta iH.) TOIIIO.

Bucoky 3HauylIiCTh pUC XapakTepy JIIOJUHHU 3YMOBIIIOE YaCTOTHICTH (hikcallii y (ppa3eosiorii yKpaiHCBKOI,
aHTJIMCHKOI Ta 1HITNX MOB, MO Big3zHauanu gocmigauku O.D. ApceHTheBa Ha MaTepialli pOCiiichKOi Ta aHTIIIHCHKOL
MoB [2], M.M. JliTBiHOBa, aHAi3yI0Ul CEMAHTHYHI BIACTUBOCTI ()pa3eoOTIYHUX OJMHHIL 31 3HAUCHHAM DPHUC
xapakrepy nomuad  [3], 1.O. TlomiokoB, pO3IISAmAROYM POCIACHKI JialeKTHI 1 PO3MOBHO-TIPOCTOPIUHI
(hpazeosnori3mMu, MOXOKEHHS SIKMX IOB’SI3YEThCSl HE TUIBKU 3 00psIamu, 3BUYasMH, MOBIp’SIMH, a il 3 OIIHKOIO
¢izmuHuX i MOpanbHUX BiacTUBOCTEH Jfoauau [4], O.[1. PaiixmTeiin — Ha MaTepialli 3icTaBHOTO aHaJi3y HIMEIbKOT
i pociiicekoi MoB [6], O.C. AnpomuH — Ha Marepiaii CTajauX MOPIBHSIHB IMBEICHKOT MOBH, SIKi XapaKTepU3yIOTh
mroauny [1].

OTxe, Mmemol0 HalIoOro JOCHIJDKEHHS cTaB ineorpadiynuii ommc ¢paszeosoriyHoi MIKpOCHCTEMH Ha
MMO3HAYCHHS CXWJIBHOCTI IO TOMIMPEHHS IDTITOK B YKPATHCHKil 1 aHTIIHCHKil MOBaX y CTPYKTYypHO-CEMaHTHIYHOMY
1 OHOMACIOJIOTIYHOMY acIeKTax.

Peaunizamist mocraBieHol Met nependadae po3B’si3aHHS TaKUX 3a@60ans. 1) oxapakTepu3yBaTH I103aMOBHI Ta
BHYTPIIIHBOMOBHI YMHHUKH (DOPMYBaHHS (bpaseonorquHx MIKpOCHCTEM y PI3HHX MOBax; 2) npoaHani3yBaTH
ineorpagiuni XapakTePUCTHKH (HPA3CONOridHIX MIKPOCHCTEM Ha IIO3HAYCHHS CXHIBHOCTI 0 MOUIMPEHHS ILIITOK B
YKpalHCBKil 1 aHTIHChKIH MoOBax; 4) MPOCTEKUTH [esikKi (AaKTOpH, MIO BIUIMBAIOTh Ha HAMOBHEHHS IIHX
(hpazeosIOriYHNX MIKPOCHUCTEM.

CeMaHTHKO-MOTHBALIHHI MOAETl TBOPEHHS CIPUSIOTH BHOKPEMJICHHIO KIIOYOBMX KOHIENTOchep 3a
CHIBBITHOIIGHHSIM JI00UHA — COYiyM. THTENEKTyaJIbHO-palliOHaNbHY, COMAaTH4HYy, CTEpEOTHIIH BepOaibHOI 1
MOBIICHHEBOI ~ MOBEIIHKH, JKECTOBY, COIliallbHy, CEMAaHTHKO-aKCiONOTiuHy, MpeaMeTHO-apTe(haKkTyalbHy,
NPOCTOPOBY, areHTHBHY, (hayHOHIMHY, GropoHiMHY [9] .

VY pocnijpkeHHI BHKOPUCTaHO cxemy ineorpadiunoi kimacudikailii MOBH, sKa 3alpoONOHOBaHa MpodecopoM
10.®. IIpaginom i anpoboBana B poborax #ioro yuniB H.®. I'pozsn, JL.IL. Kybexninosoi, O.0. Kaparamumiesa Ta iH.
L5 izeorpadiuna knacugikailisi Mae Taky CTPYKTYPY: CHHOHIMIUYHHMH psiJi — CEMaHTHUYHA rpyna — CEeMaHTHYHE
moje — TeMaTWyHa Ipyla — TeMaThdHe rojie — ijeorpadivyHa rpyna — igeorpadidne mose, e ceMaHmuina
2pyna — o0’eqHaHHS OBOX abo OinbIIe CHHOHIMIYHUX PSAIIiB, 3B’S3aHUX MK COOOIO CIUTBPHOI CEMAaHTHYHOIO



Bonpocs! n1yxoBHoi KyJabTypbl — DUJIOJIOT'MYECKHUE HAYKHA 155

03HAKOIO; CeMaHmuuHne noje — 1Bi abo OUTbIIE CEeMaHTHYHI TPyNH, 00’ €HAHI 3aTaJbHOI0 IHTEIPATBHOIO CEMOIO;

memamuuna zpyna — 00'eJHaHHS BOX a00 OUIbIIE CEMaHTUYHMX I10JIiB, III0 HA3WBAIOTh BU/IOBI PI3HOBHUIU OIHOTO

1 TOTO X pSAAY MPEAMETIB, SBUII JOBKIULIA TOIIO, meMamuyne nojie — o0'eTHAHHA ABOX a00 OLTBIIE TEMATHUIHUX

TpyT, IO Ha3WBAIOTh POJIOBI PI3HOBHIM OJHOTO i TOTO X psy MPEAMETIB, SIBUII JOBKIUISL TOILIO, ideozpaghiuna

2pyna — nBa abo Oinpllie TEMATUYHUX NOS; [deozpaghiune none — 1Bi 1 Oulblue imeorpadiuHi rpymnu, 1o

XapakTepu3yIoTh pi3Hi cTopoHu Beecsity: duopy, dayny, moauny [5, c. 40].

Tox ¢pazeonoriuna mikpocucTeMa «CXHIBHICTB A0 TOMIUPEHHS IUTITOK» B aHTTIHCHKIH MOBI peali30BYEThCS
SIK CMHOHIMIUHHMU psijl, @ B YKPaiHCBKIH - SIK CEMaHTH4HA Ipyma, 0 YTBOPIOIOTH TeMarnuny rpymy @O «Pucu
XapakTepy JIIOAUHU 32 CTaBJICHHAM Jo cebe». Y cBoro yepry, Temarnyne none OO «Pucu xapakrepy JIHOIUHI»
CKJIAZIA€ThCS 3 TPhOX TEMATHYHMX TPYyI: «Pucu xapakrepy JIIOAMHY 3a CTaBJICHHSM JI0 cripaBu», «Pucu xapakrepy
JFOJJMHU 32 CTABJICHHAM JI0 IHIIHX», «PHCH XapakTepy JIIOAWHHM 3a CTABICHHSIM JI0 cebe».

VY mpomneci 3ictaBHOrO ineorpagiuHoro BuBYeHHs TemarnuHoi rpynu PO «Pucu Xapakrepy JIOJMHM 3a
CTaBIIEHHSM 110 ce0e» B YKPaiHCBhKill Ta aHTIIHCHKiNl MOBaX BH3HAYAEMO IIIE OJHY OCOOIHMBICTD i€l MIKPOCHCTEMH,
BJIACTHBY BCbOMYy TeMarnuHoMy rmoimto PO «Pucu xapakrepy JOAWHH», a caMe — B3a€MO3B’SI30K 1
B3a€EMOTIPOHUKHICTSE [7, ¢. 627] puc xapaktepy, sKi MOKYTh peali30BYBaTHCS i BCEpeIHI MiKPOCHCTEMH.

®dpazeonoriaMi MIKpOCHCTEMH Ha MO3HAYEHHSI CXMJIBHOCTI 10 MOMIMPEHHS IUIITOK XapaKTepH3YIOTh JIIOHMHY,
sIKa JHOOMTE NOIIMPIOBATH YyTKH, IUITKH MO Koro-HeOyab abo mo-HeOyxb. Lls prca xapakrepy AeMOHCTpye

B3a€MO3B’SI30K 3 IHIIMMH HETATHBHUM PHCaMH, SK-OT: OpexnuBicTh (peanmisailis KpUBAHHX [iif 32 JIOTIOMOIOO

MOBJICHHSI), TH/UTICTD (30aTHICTD 3aIOIisITH IIKOIY).
3aranbHa KiabkicTe @O MikpocucTeMn «CXHIBHICTD 10 TOIIUPEHHS IUIITOK» € B YKPaiHCBhKiH MOBI 3HaYHO

6inpmoro (15 ®O), Hixk B anrmiicekiii (8 ®O).

Sk 3a3Havanocs, yKpaiHChbKi (ppa3eosiori3aMi Ha MO3HAYEHHSI CXMJIBHOCTI JIO TMOIIMPEHHS IUTITOK B CKIIAAI0Th
CEeMaHTHYHY TPYITY, a B aHTJTIHCHKiil — CHHOHIMIYHUI psI;
®  PO3MyCKaTH IUTITKH MPO KOT0-HEOYIb: dpamu Ha pewtemo xozo. He 3uaro, sk xmo, a s He 100710, K Gepymb

MeHe Ha pewiemo ma noyuHaioms cismu ma nepeciogamu Ha éci 6oku (Mapko Bosuok) [®CYM, c. 55];

opamu | e3amu na asuxu (ha A3uK, HA A3UKA) Ko20. — O, dobpe, wo 3atiuu Muxero, modice uapouxy? — Xai,

MO8A8, Kpawe eun’e ma uoe 3 602oM, HidC HA A3UK Kozocy gizbme (M. 3apynuuit) [OCYM, c. 52] i T. iH.; cut

up (old) touches. Having a drink together... and ...cutting up old touches (Suppl) (6yxs. Boun Bumuin pazom

...epebupany sisukamu) [APDC, c. 573]; dish the dirt amep. Jicape. Stop dishing the dirt, Sally, it’s really
qUIte unbecoming! (DAI) (6yxs. Tomi ke mepemusatu kictku, Camri! Ile, Bpemrri-pemr, HenmpucToiHo!)

[APDC, c. 214] i 1. iH. (6 PO B ykpaiHCBKili MOBI; 8 B aHITIIHCBKill MOBI);

e  OOMOBIIATH KOTOCh, HArOBOPIOBATH Ha KOTOCH: ugonouumu y 6azni xozo. [Xpucts:] Byoe edxce! [ocums
HasHywanucs 3 merne! JJocumv naemiwanuce! Bueonouunu e 6acmi... ma iwe mano? (C. BacuibueHko)
[®CYM, c. 84]; komumu | nokomumu 60ouKky na xozo. Hauanvnux ynpaeninus Komueé Ha Hvo20, I pexa,
oouxy. lle cnouamxy 30usysano Bacuns @edoposuua, a dani o6ypuio (FO. Mymkeruk) [@CYM, c. 391] i
T. in. (9 @O B ykpaiHChKiit MOBI; B anTiichkiit MoBi @O He 3adikcoBaHO).

Ineorpadiuna cTpykTypa B 3iCTAaBIIOBAHMX MIKPOCHCTEMAaX PI3HUTBCS B KUIBKICHOMY IUIaHi, MPOTE IX
CHUTEHOI0 03HAKOIO € Te, M0 B HUX IOMIiHYIOTH AiechiBai @O, opraHi3oBaHi JOBKOJIA KOMIOHEHTiB-COMAaTU3MIB —
OpraHiB MOBJICHHEBOI IIsUIBHOCTI: si3uk, 3y6u. [loromkyemocs 3 aymkoro O.0. CeniBaHOBOI, sfika BBaXka€, M0 IIi
MAaTPOHIMH OTOTOXHIOIOTECS 3 TIpeaMeTamu JoBKiIs [8, ¢. 100]. Tak, s3ux CHMBOITI3y€e HOKa, & MITMH aCOIHIOETHCS
3 THM, 1[0 TPUMAETHCS HA MOTY3Mi (mouumu | nomouumu szuxu na xomy i 6e3 dodamxa, Wag one’s tongue), 3y6u
— 110 MoJIoTapku (opamu (xanamu) | e3amu (yxonumu) na (8) 3y6u (na 3y6, na 3yéa, na 3y60k, na 3y6Ku) xoz2o i
T. iH.

VY 1BOX MiKpOCHCTEMax HAaKJIEN acOIIOETHCS 3 OpyaoM un TIoMusiMu (eusonouumu y b6azui xozo, dish the dirt
amep. odicape.). CTaHIAPTHUMHU ISl STHOCBIJOMOCTI CTAlOTh PYXH pyKaMH W HOTaMH, SKi KOPENOHThCS 3i
3HAYCHHSIM OOMOBILSIHHSL KOTO-HEOYb: 6ugoouumu y 6azni ko2o, kudamu | kunymu 6onomom (6010mo, 2psaz3io
i m. in.) y ko2o — wjo, Ha xo2o- wo, dish the dirt amep. scape., fling dirt about.

Y BHCHOBKaxX Tpeba 3ayBaXkWTH, IO NMPOBEACHE MOCTIHKEHHS MiITBEPAIIO TyMKY PO T€ 0 MeTadopudHi
Ta CHMBOJIIYHI MaKpOMOTHBALii{HI MOJENi Yy 3ICTaBIIOBAaHUX MOBAaxX IPYHTYEThCS HA CHCTEMI KYJIBTYPHUX M
oOpa3HHX acomiariif, fAKki BigOOpakalOTh CBOEPITHHUN CIOCIO iHTepmpeTamii KapTHHH CBITY YKpaiHCBKOi
aHIMIHCHKOT KyJIbTyp. A OTpHMaHi pe3ylbTaTd CHPHATHMYTh MOAAJBLIIH po3polui mpodiieM 3icTaBHOT
ineorpacgiunoi ppazeosnorii.
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Kpusenko O.B. YAK 821.161.2:801.81:398
®OJIbKJIOPU3M YKPATHCBHKOI JITEPATYPH SIK JECKPUIITUBHUIM KOJI

Anomayia. Y cmammi po3ensinymo, CUCMEMAMU308aHO MAa NPOLIIOCMPOSAHO NPOAEU (DOILKIOPUSMY 6
VKpaincoKiil aimepamypi ax decxpunmu@ﬂuu KOO, W0 0a€ MONCIUBICHL 006ECHIU NOXOONHCEHHS POOO-IICANPOBOT
ma XyoodCHbO-8UPAdICATLHOI  cucmem 13 CUHKpemuyHux maziunux mexkcmie. Mapxoeano nepeosicnuku
@opmyeanna yux cucmem. Bcmanognieno ocnogHi npuiiomu, 3a O00NOMO20i0 AKUX 30IUCHIOBABCS NePeHOC
VCHONOEMUYHUX —eNleMeHmi8 00 Xy0odcHbol Jnimepamypu. 3a nocepeOHUYymMeoM AimepamypHux meopie
8IOHOBIEHO KOHMEKCM NOOYMYBAHHS OEAKUX MUNIE YKPATHCOKUX (YONbKIOPHO MASIYHUX MEKCMI6.

Knrouosi cnosa: ghonvkopusm, nimepamypa, ginozenes, Oeckpunyis, K00, CUHKDEMUZM, 3AMOGIAHHSL.

Annomayua. B cmambe paccmMompenvl, CUCMEMAMUUPOSAHLL U  NPOUNTIOCIPUPOBAHbL  NPOAGNEHUS
Gonvkaopuzma 8 YKpauHcKou aumepamype Kak OecKpunmugHulll K00, Oarowuil 603MOJICHOCHIb O00KA3AMb
npoucxooicoenue pooo-Jcanpogoli U Xy00dHcecmeeHHO-6blPA3UMENbHOU CUCIEM U3 CUHKIMEPUYHBIX MASUYECKUX
mekcmos. Mapkuposanbl npeonocvliKU QOPMUPOSAHUS DMUX CUCTEM. YCMaHo6ienbl OCHOBHbIE NPUEMbL,
nocpeocmeoM KOMOPbIX OCYWECMBIIAICA NepeHoc YCMHONOIMUYECKUX DNeMEHMO8 8 XYOO0JICeCmEeHHyI0
aumepamypy. Yepesz numepamyphvie npouzseoeHus 60CCManoBieH KOHmeKcn Oblmo6anus HeKOMopulx Munos
VKPAUHCKUX (PONbKIOPHOMASULECKUX MEKCHIOE.

Knroueevie cnosa. gonvknopusm, aumepamypa, uiozenes, Oeckpunyus, Koo, CUHKPEmUsM, 3a2080p,
3aKTUHAHUE.

Summary. The article is devoted to the manifestations of a folklorizm in the Ukrainian literature, which are
considered as the descriptive code. These cases of form and content stylization are considered, systematized and
illustrated. As the main material for research the Ukrainian literature of the period of an early modernism
served. It is reported that a set of types of magic texts are to some extent interpreted in literature.

According to the article the analyzed literary works gave the chance to restore the context of some Ukrainian
incantations.

The article touches upon the issue of research of incantations as first of all the art texts which laid the
foundation of poetics of folklore and literature. The article gives a detailed analysis of such folklore genres as
oaths, bozhba, damnations, wishes, toasts, congratulations, various etiquette formulas, which can be met in the
Ukrainian literature of the end of the 19th beginning of the 20th century.

Much attention is given to prove an origin of almost all genres and means of expression from the syncretism of
magic texts. The prerequisites of formation of these two systems of literary systematization are marked. The main
means, which are using to transfer the folklore elements in literature, was established. It is spoken in detail
about the personification, symbol, metaphor, paralellizm, constant epithets, which were rather productive
models of magic thinking. The fact that the spells are the most archaic genre is stressed.

Keywords: folklorizm, literature, phylogeny, description, code, syncretism, spell, incantation.

[Muranus npo GONBKIOPHU3M YKPAiHCHKOI JITEpaTypH IMOPYLIYETHCS Yac BiJ 4acy, 3a3BUYail B KOHTEKCTI
OJTHOTO TBOPY a00 TBOPIB OJHOTO aBTOpPAa UM IEPioAy. 3acIyTOBYIOTh Ha YBary AOCIHiIKEHHS «DOIBKIOPUIM SIK
BU3HAYAJILHUN CTHJIBOBMH 3aci0 B ykpaiHChkid npo3i nepioi mosioBuHu XIX cromitrs» JXanHu STHKOBCBKOI,
«Midomnoriuamii (HOJTBLKIOPU3M B YKpAIHCBKiM JiTeparypi moudatky XX cromitrs (Ha marepiami TBopie Onbru
Kob6uisiacbkoi, Muxaiina Korro6uncbkoro, Jleci Vkpainkm)» Pycnana Mapkia, «DONBKIOPU3M KO3aI[BKHX
JITONHCIB: JuKepena i XynoxHill auckype» Tersnu [lactyx. OgHak KOMIUIEKCHOTO JOCIHIIKEHHS (QONBKIOPU3MY SIK
JIECKPUIITHBHOTO KOy YKpaiHCHKOI JliTepaTypu Joci He Oyio 3aificHeHo. [Ipu mboMy ZOCTaTHBRO B3SITH JTiTEpaTypHi
TBOPH, BITHAWTH Y HUX MariduHi TEKCTH, pEKOHCTPYIOBATH OOPSIOBHI KOHTEKCT Ta CIIBCTABUTH i3 (OIBKIOPHUMHU
TBOpamH, TOOTO peanizyBaTH (iJIOr€HETUUHHH NPUHIMI aHalli3y KOMIIAPATHBHUM IUIIXOM, 4HOro He OyJio
3MIHCHEHO Y Ha3BaHUX BHIIE My OITiKAIIIsX.

VY nauckypcei YKpaiHCBKOi JIiTepaTypd pI3HHUX TMEpiofAiB IMOMITHE [IOMIHYBaHHS TOTO YH IHIIOTO THILY
¢donpknopusMy. Tak, Hampukiag, AaBHIM JiTepaTypi NpUTaMaHHE BKPAIUICHHS OpPUTIHAJIBHUX (DOJIBKIOPHHUX
TBODIB, MOTHBIB, 00pa3iB i3 OpHAMEHTAIBHOIO METOI0. Y 100y pOMAaHTHU3MY BHACIIIOK 30JMKEHHS yCHOIIOCTHYIHOT



